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  Borítószöveg


  Jane Seymour halála után VIII. Henrik ismét házasodni készül. A kiszemelt ara a protestáns Klevei Anna hercegnő, mert a klevei hercegség hasznos szövetségese lehet Angliának a német-római császárral folytatott területi vitában.


  Anna kedves, őszinte fiatal nő, aki igyekszik beilleszkedni az udvar nyüzsgő életébe, ahol mindenki árgus szemmel figyeli. Az elhízott, kiszámíthatatlan, férfierejét vesztett zsarnok király azonban hamar kiábrándul belőle, és nem sokkal a házasság után már szemet is vet Anna egyik udvarhölgyére, Katherine Howardra. Így a gyönyörű, hamvas lányt, aki nem fukarkodik a hízelkedéssel és a kacér pillantásokkal, hamarosan Katalin királynéként rajongják körül az udvaroncok.


  Lady Jane Boleyn rangidős udvarhölgyként már a korábbi két királynét is szolgálta, s mindenről tud, ami az udvarban történik. A lelkét óriási teher nyomja: az ő közreműködésével ítélték halálra sógornőjét, Boleyn Annát, és a tulajdon férjét, George Boleynt. Most ismét hasonló szerepet szánnak neki, Henrik ugyanis Howard Katalintól is szabadulni akar.


  Ahárom nő így rettegve várja, milyen sors vár rájuk  kegyelem vagy a hóhér bárdja...
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  Jane Boleyn

  Blickling Hall, Norfolk

  1539 júliusa


  Ma igen nagy a hőség, és a sík mezők és ingoványok felől a pestis bűzét hozza a szél. Ha hitvesem még velem lenne, ilyen időben nem maradnánk meg egy helyen, ahol csak az ólomszürke hajnal és a fakóvörös naplemente váltakozásait figyelhetjük, hanem csatlakoznánk a királyi udvartartás nyári országjárásához Hampshire és Sussex erdős, lankás vidékén és lapályain, egész Anglia legszebb, legdúsabban termő táján, ahol a dombokra fellovagolva elénk tárul a tenger. Minden reggel vadásznánk, déltájban zöld lombú fák alatt falatoznánk, este pedig fáklyák lobogó, sárgás fényénél táncolnánk egy vidéki nemes otthonának nagytermében. Az ország legelőkelőbb családjaival ápoltunk baráti viszonyt, a király kegyeltjei, a királyné rokonai voltunk. Rajongtak értünk  mi voltunk a Boleynek, az udvar legvonzóbb megjelenésű, legelegánsabb családja. Aki csak ismerte George-ot, mind utána ácsingózott, senki sem volt képes ellenállni Annának, nekem pedig mindenki azért hízelkedett, mert személyem által kívántak a közelükbe férkőzni. Asötét fürtű, sötét szemű, jóképű George a legbüszkébb tartású paripákat ülte meg, és mindig ott feszített a királyné oldalán. Anna kiteljesedett szépsége és sziporkázó elméje sötétarany mézként vonzotta az udvaroncokat. Én pedig velük tartottam mindenhová.


  Ők ketten mindig együtt lovagoltak, együtt vágtáztak fej fej mellett, mintha szeretők lettek volna, és amikor elsuhantak mellettem, a lovak patájának dobogása sem tudta elnyomni akacagásuk hangját. Néha megpihent rajtuk a tekintetem, amikor így, együtt voltak… oly előkelőek, oly fiatalok, oly gyönyörűek… és meg sem tudtam volna mondani, melyiküket szeretem jobban.


  Az egész udvar belebolondult a Boleynekre jellemző sötét, kacér szépségükbe, s rajongott azért, ahogy az életet habzsolták  micsoda szerencsejátékosok voltak, és mennyire szerettek kockáztatni! Mindketten odaadó támogatói voltak az egyház megújulásának, a vitákban vágott az eszük és pergett a nyelvük, olvasmányaik, gondolataik hihetetlen merészségről árulkodtak! Akirálytól a konyhalányig nem akadt senki, akit ne kápráztattak volna el. Még most, három évvel később sem tudom elhinni, hogy soha többé nem látom viszont őket. Hiszen két ilyen fiatal, élettől sugárzó emberrel nem fordulhat elő, hogy egyszerűen meghalnak. Aszívemben, a lelkemben ők ketten még mindig együtt lovagolnak ki, ifjan, gyönyörűen. Miért is ne vágyhatnék szenvedélyesen arra, hogy bárcsak igaz lenne? Hiszen mindössze három év telt el azóta, hogy utoljára láttam őket… három éve, két hónapja és kilenc napja történt, hogy a férjem könnyedén végigsimított a kezemen, s mosolyogva ennyit mondott:  Isten áldjon, hitvesem, indulnom kell, ma számos tennivalóm lesz.  Amájusünnep reggele volt, és a lovagi tornára készülődtünk. Tudtam, hogy veszélyben vannak, ő is, meg a húga is, de azt nem sejtettem, hogy mekkora a baj.


  Új életemben minden áldott nap elmegyek a faluban a keresztútig, ahol egy mocskos mérföldkő jelzi a Londonba vezető utat. Sár és zuzmó lepi a kőbe vésett betűket: London, 120 mérföld. Oly igen-igen messze van. Mindennap lehajolok, megérintem a feliratot, mintha talizmán lenne, majd visszatérek apám házába, mely oly szűkösnek tűnik azután, hogy a király legpompásabb palotáiban éltem. Fivérem könyörületességére és hitvese jóakaratára vagyok utalva  bár ez utóbbi mit sem törődik velem, no meg a járadékra, amelyet az a felkapaszkodott uzsorás, a király új cimborája, Thomas Cromwell ítélt meg számomra. Én vagyok a szegény rokon, aki a nagy ház árnyékában él… amely hajdan az enyém volt, a Boleynek számos háza közül az egyik. Egy özvegyasszony visszavonult, takarékos életét élem, akinek nincs saját otthona, s aki nem kell egyetlen férfinak sem.


  Az is vagyok, otthontalan özvegy, aki egyetlen férfinak sem kell. Kevés híján harmincéves asszony, csalódástól megkeseredett vonásokkal, egy távol élő fiúgyermek anyja, egy özvegy, akinek semmi esélye arra, hogy újra férjhez menjen, egy szerencsétlen sorsú család egyetlen életben maradt tagja, kinek összes öröksége egy botrány.


  Arról álmodozom, hogy egy nap jóra fordul a sorsom. Az úton feltűnik egy Howard-livrét viselő, lóháton ülő hírnök, aki levelet hoz nekem… Norfolk hercegének levelét, amelyben visszahív az udvarhoz, s tudatja velem, hogy ismét feladatom van: új királynét szolgálni, titkokat elsuttogni, terveket szőni, élni az udvaroncok szakadatlanul köpönyegforgató életét, melynek a herceg a mestere, én pedig az ő legjobb tanítványa vagyok. Arról álmodozom, hogy a világ ismét fordul, bukfencezik egyet, hogy ismét a csúcsra kerüljünk, és én visszatérhessek régi helyemre. Egy alkalommal nagy segítségére voltam a hercegnek, amikor óriási veszély fenyegetett bennünket, s viszonzásképpen megmentett engem. Óriási bánatunkra kettejükért nem tehettünk semmit… kettejükért, akik immár csak az álmaimban lovagolnak, nevetnek és táncolnak együtt. Megint megérintem a mérföldkövet, és elképzelem, hogy holnap megérkezik a futár. Felém nyújtja a levelet, melynek vörös viaszpecsétjén mélyen, fénylőn rajzolódik ki a Howardok címere.  Üzenet Jane Boleyn, Rochford vikomtessz számára  mondja majd, s tekintete végigsiklik a ruhám felett viselt egyszerű tunikán, köntösöm poros szegélyén, a londoni út mérföldkövétől szennyes kezemen.


  Kérem a levelet  felelem akkor.  Nekem szól. Egy örökkévalóság óta várom már.  Aztán piszkos kezembe veszem. Az örökségemet.
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  Anna, klevei hercegnő

  Düsseldorf, Kleve hercegség

  1539 júliusa


  Levegőt is alig merek venni. Mozdulatlanná dermedtem, akár egy kőszobor, az arcomra ráfagyott a mosoly, a szemem tágra nyitva, tekintetemet a festőre szegezem, és reményeim szerint tisztességes benyomást keltek, nyílt pillantásom pedig őszinteséget sejtet, nem illetlenséget. Az ékszereimet kölcsönkaptam  anyám nem tudott ezeknél finomabb darabokat szerezni, de remélhetőleg azt sugallják majd a festmény bíráló hajlamú szemlélőjének, hogy nem vagyunk koldusszegények, habár a fivérem nem ajánlhat hozományt, mellyel férjet vehetne nekem. Akirálynak kellemes külsőm és politikai kapcsolataim miatt kell engem választania. Egyebet nem nyújthatok. De így is engem kell kiszemelnie. Eltökéltem magamban, hogy én leszek a választottja. Avilágot jelentené számomra, ha sikerülne kiszabadulnom innen.


  Aszoba másik végében a húgom vár a sorára. Nagyon ügyel, nehogy rápillantson a festő gyorsan, lendületesen felvetett krétavonalaiból kirajzolódó portréra. Isten bocsássa meg, de azért imádkozom, hogy a király ne őt válassza. Hozzám hasonlóan Amália is türelmetlenül várja az alkalmat, hogy elhagyhassa Klevét, s hogy egyetlen szökkenéssel Anglia trónján teremhessen… de neki nincs rá akkora szüksége, mint nekem. Nincs még egy leány a világon, akinek ez olyan fontos, mint nekem.


  Nem mintha akár csak egy panaszos szavam is lenne az öcsém miatt  sem most, sem az elkövetkező években. Sosem fogok róla ilyesmit mondani. Anyám szemében ő a tökéletes fiúgyermek, aki méltó hercege Klevének. Szegény atyám utolsó hónapjaiban, amikor már mindenki számára világossá vált, hogy elborult az elméje, a fivérem volt az, aki erővel becibálta a hálókamrájába, kívülről ráfordította a kulcsot, az udvarral pedig tudatta, hogy lázbetegség gyötri. Afivérem volt az, aki megtiltotta anyámnak, hogy orvosokat vagy akár lelkipásztorokat hívjon avégett, hogy kiűzzék az ördögöt szegény atyám háborodott elméjéből. Afivérem volt az, aki a maga ravasz módján  vagyis alattomosan, de komiszan, akár a kígyó  kitervelte: el kell híresztelnünk, hogy atyám részeges, nehogy a családunk hírnevén foltot ejtsen a téboly vádja. Nem fogunk előbbre jutni a világban, ha a vérvonalunkra a gyanú árnyéka vetül. Ha azonban megrágalmazzuk a saját apánkat, ha iszákosnak bélyegezzük, miután megtagadtuk tőle a segítséget, melyre oly nagy szüksége volt, akkor akár jobbra is fordulhat a sorsunk. Így előnyös házasságot köthetek, ahogy a húgom és a fivérem is előnyös frigyre léphet, s az uralkodóházunk jövője biztosítva lesz, bár atyámnak magára hagyatva, segítség nélkül kell szembenéznie a démonaival.


  Amikor hallottam, ahogy atyám a szobája ajtajánál azt nyüszíti, hogy immár engedelmes, jó fiú, és kiengednénk-e végre… amikor hallottam, hogy a fivérem határozottan és megingathatatlanul azt feleli, hogy nem jöhet ki… akkor eltöprengtem azon, hogy talán tévedtünk, s hogy az öcsém talán máris éppoly eszelős, mint az apám, sőt az anyám is… és hogy ebben a házban én vagyok az egyetlen épeszű, mert egyedül én szemlélem némán, iszonyodva azt, amit műveltünk. De ezt a gondolatot sem osztottam meg senkivel.


  Zsenge gyermekoromtól engedelmeskednem kellett a fivéremnek. Arra született, hogy a Maas és a Rajna folyók által közrefogott föld ura legyen  a hercegség területét tekintve nem valami nagy, ám olyan kiváló az elhelyezkedése, hogy Európa minden nagyhatalma keresi a barátságunkat: Franciaország, a spanyol és osztrák Habsburgok, a német-római császár, sőt maga a pápa és most már az angol Henrik király is. Kleve a kulcslyuk az Európa szívéhez vezető ajtón, a klevei herceg pedig maga a kulcs. Nem csoda, hogy az öcsém oly nagyra tartja magát, ez érthető is… csak éppen néha eltűnődöm, hogy valójában nem egy csip-csup hercegecske-e, akinek a keresztény világ asztalánál elég alantas hely jut csak. De senkinek sem árulom el, hogy ez megfordult a fejemben, még Amália húgomnak sem. Nem bízom meg egykönnyen az emberekben.


  Fivérem a világban elfoglalt helye okán parancsolhat az anyámnak, aki a főkamarás, udvarmester, pápa szerepét tölti be mellette. Az öcsém anyám áldásával uralkodik felettem és a húgom felett, hiszen ő a fiúgyermek, az örökös, mi pedig csak terhet jelentünk. Fiatalember, akire hatalommal és lehetőséggel teli jövő vár, mi pedig ifjú nők vagyunk, akikből a legjobb esetben feleség és anya, a legrosszabb esetben pedig élősködő vénlány lesz. Anővérem, Szibilla már megmenekült; elhagyta a szülői házat, mihelyt alkalom nyílt arra, hogy férjhez menjen, így ő már kiszabadult a fivéri zsarnokság alól. Muszáj, hogy én legyek a következő. Nekem kell a következőnek lennem. Nekem is ki kell szabadulnom. Nem lehetnek oly érzéketlenül kegyetlenek, hogy Amáliát küldjék helyettem. Eljön majd az ő ideje is, neki is lesz rá alkalma. De Szibilla után én következem, így rajtam a sor. Fogalmam sincs, miért ajánlották fel Amália kezét egyáltalán, hacsak nem azért, hogy rám ijesszenek, és még engedelmesebb legyek. Ha így történt, akkor nagyon is bevált az elképzelésük. Rettegek, hogy a húgomat részesítik előnyben, ráadásul a fivéremnek köszönhetően. Igazság szerint még a saját érdekeit is alárendelné annak, hogy gyötörhessen.


  Afivérem egy csip-csup hercegecske… a szó minden értelmében. Atyám egy darabig még elhaló hangon rimánkodott, hogy valaki nyissa ki az ajtót, de amikor meghalt, az öcsém azonnal a helyébe lépett  csak éppen sosem lesz képes teljesen kitölteni az űrt. Atyám világlátott férfi volt, aki járt a francia és spanyol királyi udvaroknál, és beutazta Európát. Afivérem még sosem mozdult ki itthonról, mert azt hiszi, a világ úgysem tud a saját hercegségénél csodásabb látvánnyal szolgálni neki. Szerinte nincs a Bibliánál nagyszerűbb könyv, a legszebb templom az, melynek csupaszak a falai, és a saját lelkiismereténél nem kell jobb példa. Háznépünk csekély számú, így hatalma annál jobban nehezedik ránk. Elhanyagolható öröksége ellenére nagyon is tisztában van azzal, mit követel meg a méltósága, és ezt én érzem a leginkább, én, akinek nincs semmiféle méltósága. Amikor részeg vagy elégedett, a leglázadóbb természetű alattvalójának nevez, és durva kézzel megsimogat. Amikor józan vagy ingerült, azt mondja, olyan leány vagyok, aki nincs tisztában azzal, hol a helye, és megfenyeget, hogy bezár a szobámba.


  Ez manapság nem számít üres fenyegetőzésnek Klevében. Hiszen egy olyan ember jelenti ki, aki elrekkentette a saját apját. Úgy vélem, a fivérem nagyon is képes arra, hogy bebörtönözzön. És ha én sírnék az ajtó mögött, vajon akadna ember, aki kienged?


  Holbein mester kurta biccentéssel jelzi, hogy felállhatok, és a húgom leülhet a helyemre. Nem engedi meg, hogy megtekintsem az arcképemet. Egyikünk sem láthatja, mit küld Angliába a királynak. Nem azért van itt, hogy hízelegjen, sem azért, hogy szépségként ábrázoljon bennünket. Azért jött, hogy amennyire a tehetségétől telik, a leghívebb képmást vázolja fel, s így Anglia királya eldönthesse, melyikünk tetszik neki… mintha flamand kancák volnánk, melyeket fedeztetni visznek az angol csődörhöz.


  Amikor a húgom sietve előrelép, Holbein mester hátradől, elővesz egy új papírlapot, és megvizsgálja pasztellkrétája hegyét. Már mindnyájunkat látott, az összes kiszemelt jelöltet Anglia királynéjának posztjára. Megfestette Krisztina milánói hercegnőt, Guise hercegének két lányát, Lujzát és Annát, valamint Máriát, Vendôme grófnőjét. Így hát nem én vagyok az első ifjú hölgy, akinek az orrát fél szemével hunyorítva, ceruzáját felemelve méricskéli. Még az is megeshet, hogy Amália húgom után valami másik lány következik. Hazaúton Angliába Holbein mester talán megáll Franciaországban, hogy a homlokát ráncolva szemügyre vegyen egy újabb negédeskedő leányzót, megörökítse a vonásait, felvázolja a hibáit. Semmi értelme megalázónak érezni a helyzetet… mintha egy vég barhentet terítettek volna ki, hogy ruhát szabjanak belőle.


  Nem szereti, ha lefestik? Szégyenlős?  tudakolta mogorván Holbein mester, mert amikor úgy meredt rám, mint szakács az asztalára lecsapott húsdarabra, elhalványult a mosolyom.


  Nem árultam el neki, hogyan érzek. Nem bölcs dolog önként információt kínálni egy kémnek.


  Hozzá akarok menni.  Mindössze ennyit mondtam, mire felvonta a szemöldökét.


  Én csak a képmásokat készítem el  jegyezte meg.  Inkább Nicholas Wottonnal és Richard Bearddel, a király követeivel kellene tudatnia a vágyait. Engem semmi értelme beavatnia.


  Az ablakfülkébe állított padon ülök, majd megsülök ünneplő öltözékemben, melynek derékbetétjét oly szorosra rántották, hogy két komorna kellett a szalagok összehúzásának feladatához. Amikor a kép elkészül, úgy kell majd kivágni engem a ruhámból. Nézem, ahogy Amália oldalra billenti a fejét, bájos tartást vesz fel, és kacéran Holbein mesterre mosolyog. Istenem, annyira remélem, hogy nem nyeri el a tetszését! Istenem, annyira remélem, hogy nem olyannak festi meg, amilyen a valóságban… nálam formásabb, csinosabb. Ahúgomnak valójában nem sokat számít, hogy eljut-e Angliába, vagy sem. Ó, persze nagy diadal lenne számára, ha egy szegény herceg legifjabb lányából Anglia királynéja válhatna… hatalmas lépés lenne ez neki, az egész családunknak és Kleve népének. Csakhogy Amáliának nem annyira fontos, hogy kiszabaduljon innen, mint nekem. Számára nem oly égetően szükséges, mint számomra. Kis híján ezt mondom: ő nem olyan kétségbeesett, mint én.


  Bele kellett egyeznem, hogy nem nézem meg Holbein mester rólam festett arcképét, így hát nem pillantok oda. Egy dolog biztosan tudható rólam: bár csak egy egyszerű leány vagyok, ha a szavamat adom, mindig meg is tartom. Így hát a képmás helyett kibámulok az ablakon a kastély udvarára. Aközeli erdőben megszólalnak a vadászkürtök, majd kitárul a hatalmas, gerendákból ácsolt kapu, és belovagolnak a vadászatról érkezők az öcsémmel az élen. Az ablak felé fordul, és mielőtt elhúzódhatnék, észrevesz. Azonnal érzem, hogy ezzel felingereltem. Szerinte nem lenne szabad az ablakban állnom, ahol bárki megláthat, aki a kastély udvarán jár. Annyira fürge voltam, hogy valójában ideje sem volt kivenni a részleteket, mégis biztosra veszem, pontosan tudja, milyen szorosra fűzték a ruhaderekamat, és a ruhám négyszögletes kivágása mennyire mély… habár a vállamat és nyakamat egészen az államig muszlinkendő fedi. Összerezzenek, mert komor ábrázattal mered az ablakra. Felbosszantottam, de ezt nem fogja szóba hozni. Nem fog nyílt panaszt tenni az öltözékem miatt, amire egyébként könnyen magyarázatot adhatnék, helyette felhoz valami egészen mást, csak éppen még nem tudhatom, hogy mit. Mindössze annyi biztos, hogy ma vagy holnap anyám a szobájába hívat, a fivérem pedig ott áll majd a széke mögött… vagy elfordul… vagy épp belép az ajtón, mintha köze sem lenne az egészhez, mintha számára mindez teljesen közömbös lenne. Anyám akkor így szól hozzám:  Anna, úgy hallottam, hogy…  És elkezd beszélni valamiről, ami napokkal ezelőtt történt, s már rég elfelejtettem. Afivérem azonban nem, ő magában tartotta egészen mostanáig, amikor végre lehetőségük nyílik ráébreszteni arra, hogy hibáztam, s tán meg is büntetnek miatta. Azonban egyetlen szóval sem említi, hogy látott az ablakban ülni, csinos ruhában… pedig ez a valódi bűn, amit szerinte elkövettem ellene.


  Kislány koromban atyám az ő Falkéjának nevezett, az ő fehér sólymának, vadászsólymának, a havas északi tájak vadászmadarának. Ha meglátta, hogy olvasok, hogy varrogatok, felnevetett, és e szavakkal fordult hozzám:  Ó, kicsiny sólymom, hát kalitkába vagy zárva? Gyere csak, majd én szabadon engedlek!  Ilyenkor anyám sem állíthatott meg, mert felpattantam, és kiszaladtam a tanulószobából, hogy atyámmal legyek.


  Bárcsak, bárcsak megint magához hívna!


  Tudom, anyám szerint ostoba leány vagyok, a fivérem pedig még rosszabb véleménnyel van rólam, azonban ha Anglia királynéja lennék, a király biztosan tudhatná, hogy tisztában vagyok a helyzetemmel. Nem kezdenék el a francia divat vagy az itáliai táncok iránt érdeklődni. Megbízhatnának bennem, a király rám bízhatná a becsületét. Tudom, hogy egy férfi számára milyen fontos a becsülete, és minden vágyam az, hogy jó leány legyek, jó királyné. Ugyanakkor azt hiszem, hogy bármily szigorú személy legyen is az angol király, azért tán csak megengedné, hogy a saját kastélyom ablakában üldögéljek. Bármit beszélnek is Henrik királyról, úgy vélem, őszintén megmondaná, ha úgy érezné, hogy megbántottam, és nem anyámnak adná ki a parancsot, hogy büntessen meg valami más miatt.
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  Katherine

  Norfolk House, Lambeth

  1539 júliusa


  Lássuk csak, mi mindenem van.


  Van egy kis aranyláncom, rég halott anyámtól kaptam. Az ékszeres dobozkámban tartom, amelyben ezenkívül sajnálatos módon nincs semmi más  de még biztosan szerzek több ékszert is. Van három ruhám, melyek közül az egyik vadonatúj. Van egy darabka francia csipkém, apám küldte Calais-ból. Van fél tucat saját szalagom. És ami mindennél fontosabb: itt vagyok magamnak én. Itt vagyok magamnak én, Katalin, a csodás! Ha belegondolok, hogy ma lettem tizennégy esztendős! Tizennégy! Tizennégy éves vagyok, ifjú, nemesi származású  habár elkeserítően szegény, de szerelmes vagyok, varázslatosan szerelmes! Nagyanyámtól, a hercegnétől ajándékot kapok a születésnapomra, érzem, hogy így lesz. Én vagyok a kedvence, és szereti, ha csinosan öltözöm. Talán egy ruhára való selymet ad, vagy esetleg pénzt, hogy csipkét vegyek rajta. Abarátnőim a leányok hálótermében mulatságot rendeznek nekem ma este, amikor már ágyban kellene lennünk. Aháznép ifjai halkan kopognak az ajtón, s mihelyt felhangzik ez a titkos jel, mi már szaladunk is, hogy beengedjük őket. Ó, nem!, kiáltom majd, mintha azt akarnám, hogy csak mi, lányok mulassunk együtt… mintha nem lennék szerelmes, észvesztően szerelmes Francis Derehambe. Mintha nem azzal töltöttem volna az egész napot, hogy sóvárogva várom az éjszakát, amikor viszontláthatom. Öt óra múlva megpillanthatom. Nem! Épp ránéztem a nagyanyám értékes francia órájára. Már csak négy óra és negyvennyolc perc.


  Negyvenhét perc.


  Negyvenhat. Magamat is meghökkentem azzal, hogy mennyire odaadón várom Francis Derehamet. Hogy képes vagyok egy perceket tiktakolva számláló órát bámulni, míg várom, hogy együtt lehessünk. Ez csakis egy rendkívül szenvedélyes szerelem, egy felettébb ragaszkodó szerelem lehet, én pedig szokatlanul érzékeny lány vagyok, hogy ily mélyen érzek.


  Negyvenöt. De azért ezt a várakozást szerfelett unalmasnak találom.


  Természetesen nem árultam el neki, hogyan érzek iránta. Bele is pusztulnék a szégyenkezésbe, ha el kellene mondanom. Bár úgy vélem, egyébként is belehalhatok… belehalhatok a szerelembe. Nem beszéltem erről senkinek, drága barátnőmön, Agnes Restwoldon kívül, őt pedig megeskettem, hogy titokban tartja, vagy halállal lakol… egy áruló halálával lakol. Kijelentette, hogy felakaszthatják, kibelezhetik és felnégyelhetik, de nem árulja el, hogy szerelmes vagyok. És hogy inkább végezzék ki, mint kuzinomat, Anna királynét, mintsem kiadja a titkomat. Hogy szétszaggathatják a kínpadon, de nem beszél. Margaret Mortonnak is megemlítettem, és ő is azt mondta, hogy a halál fenyegetése sem kényszerítheti arra, hogy eláruljon, még akkor sem tenné, ha be akarnák dobni a vadállatok vermébe, a medvék közé. Megégethetik máglyán, de nem hagy cserben. Ami nagyszerű, mert így valamelyikük egészen biztosan elpletykálja Francis Derehamnek, mielőtt ma este a leányok termébe jönne, s akkor legalább tudni fogja, hogy kedvelem.


  Már hónapok óta ismerem, ami szinte egy fél élet. Eleinte csak én bámultam meg, de most már ő is rám mosolyog, és üdvözöl. Egy ízben a nevemen szólított. Aházban élő fiatalemberek társaságában szokott meglátogatni bennünket, lányokat, és azt képzeli, hogy szerelmes Joan Bulmerbe, akinek dülledt a szeme, akár a békáé, és ha nem osztogatná oly szabadon a kegyeit, egyetlen férfi sem nézne rá. De hát osztogatja, mégpedig korántsem szűkmarkúan, s így én vagyok az, akire Francis Dereham rá sem hederít. Ez nem igazságos. Ez óriási igazságtalanság. Joan Bulmer jó tíz évvel idősebb nálam, és a tetejébe férjes asszony, így aztán tudja, hogyan kell magához vonzani a férfiakat, míg nekem bőven van mit tanulnom. Dereham is elmúlt már húszesztendős. Mindannyian úgy gondolnak rám, mintha gyermek lennék, pedig nem vagyok az, és ezt meg is mutatom nekik. Tizennégy éves lettem, és készen állok a szerelemre. Készen állok arra, hogy szeretőm legyen, és annyira szerelmes vagyok Francis Derehambe, hogy belehalok, ha nem láthatom most azonnal. Négy óra és negyven perc.


  Mától fogva azonban mindennek másképpen kell lennie. Most, hogy tizennégy esztendős lettem, biztosan minden megváltozik. Így kell lennie, tudom, hogy így lesz. Felveszem az új, francia fejdíszemet, tudtára adom Francis Derehamnek, hogy immár tizennégy éves lettem, és akkor olyannak fog látni, amilyen valójában vagyok: nőnek, egy némi tapasztalattal rendelkező, felnőtt nőnek. Majd kiderül, mennyi ideig marad meg az öreg békapofa mellett, holott átjöhet a terem másik végébe, hogy az én ágyamba feküdjön bele.


  Való igaz, nem ő az első szerelmem, ám Henry Manox iránt nem éreztem semmi ilyet, és ha mégis ezt állítaná, akkor hazudik. Henry Manox megfelelt nekem, amikor még csak egy vidéken élő lány voltam, voltaképpen gyermek, aki azt tanulja, hogyan kell a virginálon játszani, és mit sem tud csókokról, érintésekről. Hiszen amikor először megcsókolt, még csak nem is tetszett a dolog, és esedeztem, hogy hagyja abba. Amikor pedig a szoknyám alá dugta a kezét, annyira megdöbbentem, hogy hangosan felsikoltottam, és elsírtam magam. Tizenegy esztendős voltam, igazán nem lehetett elvárni tőlem, hogy ismerjem a nők örömeit. Most azonban már mindent tudok ezekről. Aleányok hálótermében töltött három év során megismerkedtem minden kis fortéllyal és furfanggal, amire csak szükségem lehet. Tudom, hogy mire vágyik a férfi, mivel csábítgathatom, és azt is tudom, hogy mikor kell megállnom.


  Az én hozományom a jó hírem  nagyanyám, az a besavanyodott vénség rámutatna, hogy nincs is egyebem, és soha, senki sem állíthatja, hogy Katherine Howard ne tudná, mivel tartozik magának és a családjának. Immár nő vagyok, nem gyerek. Henry Manox akkor akart a szeretőm lenni, amikor még gyermek voltam vidéken, amikor nem tudtam semmit, amikor még nem ismertem senkit, vagy legalábbis senkit, aki számított volna. Meg is kaphatott volna, hiszen heteken át hízelkedett és zsarolt, hogy hagyjam megtenni, míg végül azért hagyott fel vele, mert megrettent, hogy rajtakapják. Mindenki rossz véleménnyel lett volna róla, hiszen ő már elmúlt húsz, míg én mindössze tizenegy éves voltam. Megállapodtunk, hogy várunk, míg betöltöm a tizenhármat. Most azonban már a Norfolk House-ban élek Lambethben, nem pedig Sussexben, eltemetve… akár maga a király is ellovagolhat bármely nap a ház előtt, az érsek a szomszédunkban lakik, nagybátyám, Thomas Howard, Norfolk hercege pedig hatalmas kísérettel szokott látogatóba jönni, és egy alkalommal a nevemre is emlékezett. Immár jóval Henry Manox felett állok. Nem holmi vidéki lány vagyok, akit zsarnokoskodással rá lehet bírni arra, hogy megcsókolja, erőszakkal pedig egyebekre is… ennél én már többre vittem. Tudom, mi a fontos az ágyban, Howard lány vagyok, és mesés jövő vár rám.


  Mindössze az a gond  de ez igazi tragédia, azt sem tudom, hogyan fogom elviselni, hogy bár életkorom felől már az udvarnál lehetnék, és a Howard család egyik hölgyeként természetesen a királyné lakosztályában lenne a helyem… csakhogy nincs királyné! Ez számomra felér egy katasztrófával. Egyszerűen nincs királyné, Johanna királyné megszülte a gyermekét, majd meghalt, ami nem vall szorgalmas, kötelességtudó asszonyra, mindenesetre a királyi udvarnál éppen nincs igény udvarhölgyekre. Szörnyű balszerencse ez számomra, szerintem nincs leány, aki oly szerencsétlen lenne, mint én vagyok: hogy épp akkor töltsem be a tizennegyedik évemet, amikor a királyné fogja magát és meghal, az udvar pedig évekre mély gyászba borul. Néha úgy érzem, az egész világ összefogott ellenem… mintha mindenki azt akarná, hogy vénlányként éljek és haljak is meg.


  Mi értelme csinosnak lenni, ha egyetlen nemes úrral sem ismerkedhetem meg? Hogyan derülhet ki, milyen elbűvölő tudok lenni, ha nem akad meg rajtam senki szeme? Ha nem lenne ott a szerelmem, az én édes, gyönyörű szerelmem, Francis, Francis, Francis… akkor mérhetetlenül kétségbeesnék, és még ma a Temzébe vetném magam.


  De hála az égnek, legalább itt van nekem Francis, akiben reménykedhetem, és itt van minden más, ami még előttem áll. Amennyiben Isten valóban mindennek tudója, nyilván azért alkotott ilyen szépnek, mert nagyszerű jövő vár rám. Talán valami terve van velem? Velem, aki tizennégy esztendős vagyok, és tökéletes? Végtelen bölcsességében tán csak nem hagyja, hogy Lambethben sorvadjak el?
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  Jane Boleyn

  Blickling Hall, Norfolk

  1539 novembere


  Egyre korábban sötétedik, s már kezdek rettegni egy újabb, vidéken töltött téltől, amikor végül megérkezik a levél, amire úgy vágytam. Mintha egy örökkévalóság óta vártam volna rá. Újrakezdődhet az életem. Visszatérhetek a világba, ahol jó minőségű gyertyákkal világítanak, ahol a parázstartóban valódi szén ég és árasztja melegét, vissza a barátok és ellenségek körébe, ahol zene van, ízletes étel és tánc. Visszahívnak az udvarhoz, hála istennek, visszahívnak az udvarhoz, és az új királynét fogom szolgálni. Pártfogóm és mentorom, a herceg ismét helyet talált számomra a királyné termeiben. Anglia új királynéjának az udvarhölgye leszek. Anglia királynéjának, Annának a hölgye leszek.


  Anév akár egy figyelmeztető vészjelzés: Anna királyné, megint egy Anna királyné. Akirályi házasságot támogató tanácsosok az Anna királyné szavak hallatán egy pillanatra minden bizonnyal megborzongtak. Nyilván visszaemlékeztek arra, hogy az első Anna milyen balszerencsét jelentett mindannyiunk számára: hogy milyen szégyent hozott a királyra, hogy tönkretette a családját, és hogy engem milyen csapás, milyen veszteség ért. Az én elviselhetetlen veszteségem. De nem, világos, hogy a halott királynét hamar elfeledték. Mire ez az új Anna királyné megérkezik, a másik Anna királyné, az én Anna királyném, testvérem, rajongott barátnőm, gyötrelmeim okozója már csak egy ritkán felmerülő emlék lesz… az én emlékem. Néha úgy érzem, mintha az egész országban én lennék az egyetlen, aki emlékezik. Néha úgy érzem, mintha az egész világon én lennék az egyetlen, aki csak figyel és ámul… az egyetlen, akit emlékezettel vert meg a sors.


  Még mindig gyakran álmodom róla. Álmomban Anna újra fiatal, nevet, a saját mulatságán kívül semmi sem érdekli, hátratolja a fejdíszét, hogy láttassa sötét fürtjeit, a ruhája ujja divatosan hosszú, és mindig jellegzetes, franciás kiejtéssel beszél. Gyöngy nyakláncán ott a B betű, amely azt hirdette, hogy Anglia királynéja a Boleyn család tagja, akárcsak én. Azt álmodom, hogy egy napsütötte kertben vagyunk, George boldog, a karjába kapaszkodom, Anna pedig ránk mosolyog. Azt álmodom, hogy minden képzeletet felülmúlóan gazdagok leszünk, nagy házakkal, kastélyokkal, birtokokkal. Apátságokat bontanak le, ha kőre van szükség a házainkhoz, feszületeket olvasztanak be az ékszereinkhez. Az apátságok halastavaiból kerül hal az asztalunkra, ebeink egyházi földeken vadásznak. Apátok és perjelek adják át nekünk a házaikat, szent helyeik elveszítik megszentelt voltukat, és a mi dicsőségünket hirdetik. Az ország a mi tündöklésünket, gazdagságunkat és szórakozásunkat szolgálja. Aztán mindig felébredek, és remegve fekszem az ágyamban. Az álom oly csodás, azonban amikor felriadok, szinte megdermeszt a rémület.


  Most azonban elég az álmodozásból! Újra visszatérek az udvarhoz. Újra a királyné legközelebbi barátja leszek, állandó társa a termeiben. Mindent látok, mindenről tudok majd. Avilág középpontja leszek ismét, az új Anna királyné udvarhölgye, és ugyanolyan jól, ugyanolyan hűen szolgálom, mint Henrik másik három hitvesét. Ha a király össze tudja szedni magát, és kísértetektől nem tartva házasságot köt, akkor én is képes vagyok rá.


  Szolgálni fogom rokonomat, Norfolk hercegét, Thomas Howardot, aki házasság útján lett a nagybátyám, és aki a király után a legfontosabb ember Angliában. Katona, aki fürge meneteléseiről és kegyetlen támadásairól híres. Udvaronc, aki nem hajladozik nádként a szellővel, hanem állhatatosan szolgálja királyát, a saját családját és saját érdekeit. Főnemes, kinek családjában annyi királyi vér csergedez, hogy ugyanannyi joga lenne a trónhoz, mint bármelyik Tudornak. Ő a rokonom, a pártfogóm, az uram. Egy alkalommal megmentett az árulónak járó haláltól; megmondta, hogy mit tegyek, hogyan tegyem. Elkapott, amikor meginogtam, és a Tower árnyékából a biztonságba vezetett. Egy életre a híve lettem. Tudja, hogy rendelkezhet velem. Újra feladata van számomra, így elkezdem törleszteni az adósságomat.
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  Anna

  Kleve városa

  1539 novembere


  Engem választottak! Én leszek az… én leszek Anglia királynéja! Kiszabadultam a béklyómból, akár egy sólyom, és elrepülök messzire! Amália a szeméhez szorítja a zsebkendőjét, mert meghűlt, de igyekszik úgy tenni, mintha megríkatná a távozásom híre. Hazug. Korántsem szomorítja el, hogy elválunk. Minthogy ő marad Kleve egyetlen hercegnője, az élete jobb lesz, mint amíg csak a húgom volt. Amikor pedig férjhez megyek  és micsoda házasságot kötök!, sokat javulnak az ő esélyei is egy megfelelő frigyre. Anyám sem tűnik boldognak, a nyugtalansága azonban nagyon is valódi. Már hónapok óta igen feszült. Bárcsak azt hihetném, az elvesztésem szomorítja el, de hát nem így van. Amiatt aggódik, hogyan tudja majd kigazdálkodni az utazás és az esküvői ruhám árát a fivérem költségvetéséből. Anyám a kincstár kezelője, emellett az öcsém háztartását is vezeti. Bár Anglia hajlandó eltekinteni a hozománytól, a házasságom így is többe kerül az országnak, mint amit anyám ki kíván fizetni.


  Még ha a harsonások ingyen vannak is, akkor is gondoskodni kell az élelmezésükről  veti oda ingerülten, mintha egy harsonás valamiféle egzotikus és drága háziállat volna, amihez eget verő hiúságomban ragaszkodtam, nem pedig Szibilla nővérem küldte volna őket kölcsönbe, mivel  ahogy azt őszintén megírta  Szászországban cseppet sem tenne jót a hírének, ha egy társzekéren, mindössze pár testőr kíséretében indulnék útnak Európa egyik legnagyobb uralkodójához.


  Afivérem nem sokat beszél. Pedig neki ez hatalmas diadal, egyben a hercegség számára is óriási előrelépés. Szövetségre lépett Németország többi protestáns fejedelmével és hercegével, s azt remélik, e frigy rábírja majd Angliát arra, hogy csatlakozzon hozzájuk. Ha Európa összes protestáns uralkodója egységre lép, akkor közösen rátámadhatnak Franciaországra vagy a Habsburg-birtokokra, és tovább terjeszthetik a reformált vallás igéjét. Tán még Rómáig is eljuthatnak, hogy saját városában nyessék meg a pápa hatalmát. Ki tudja, miféle dicsőségére válhat az Úrnak, ha jó hitvese leszek egy olyan férjnek, aki feleségben még sosem lelte örömét?


  Férjed szolgálatában Istennek tett kötelességedet teljesíted  tudatja velem fontoskodva az öcsém.


  Várok, hogy kiderüljön, pontosan mit is ért ezen.


  Henrik vallás dolgában a hitveseit követi  fejtegeti.  Amikor egy spanyol hercegnőt vett el, maga a pápa nevezte a Hit védelmezőjének. Akövetkező házasságában Lady Boleyn Anna elfordította a babonaságtól, és a reform fénye felé vezette. Seymour Johanna mellett újra katolikussá vált, és minden bizonnyal kibékült volna a pápával, ha a királyné nem hal meg. Jelenleg ugyan nem barátja a pápának, ám az országa szinte már katolikusnak mondható. Bármikor visszatérhet ismét a római katolikus egyházhoz. Ha azonban úgy irányítod, ahogy kell, protestáns uralkodónak és vezetőnek tartja majd magát, és belép sorainkba.


  Megteszek minden tőlem telhetőt  felelem bizonytalanul.  De mindössze huszonnégy esztendős vagyok, ő pedig negyvennyolc, és már ifjúkora óta uralkodik. Lehet, hogy nem hallgat rám.


  Tudom, hogy tenni fogod a kötelességedet  nyugtatgatja magát a fivérem, ám ahogy közeledik az elutazásom ideje, egyre jobban kételkedik.


  Csak nem a biztonsága miatt aggódsz?  hallom anyám mormoló hangját, amikor a fivérem egy este borozás közben merengve bámul a tűzbe, mintha megláthatná benne, milyen lesz a jövő nélkülem.


  Ha illő módon viselkedik, akkor nem esik baja. Ám isten a tudója, Henrik olyan király, aki már ráébredt arra, hogy a saját országában megtehet bármit, amit csak akar.


  Ahitveseire célzol?  tudakolja suttogva anyám.


  Az öcsém kelletlenül vállat von.


  Anna sosem adna neki okot arra, hogy kételkedjen a hűségében.


  Attól még figyelmeztetni kell. Henrik kezében lesz a döntés arról, hogy él-e, vagy hal-e. Azt tesz vele, amit csak akar. Minden szempontból a hatalmában lesz.


  Aszoba távolabbi, árnyékba boruló részében húzom meg magam. Fivérem sokatmondó megjegyzése mosolyt csal az arcomra. Ebből az elejtett mondatból ugyanis végre megértem, mi nyugtalanította ezekben a hónapokban. Hiányozni fogok neki. Hiányolni fog, ahogy a gazda is hiányolja a lusta kutyáját, miután vízbe fojtotta, mert annyira felbőszítette. Az öcsém hozzászokott ahhoz, hogy hatalmaskodik felettem, mindenben hibát talál, és egy sereg mindennapos aprósággal zaklat, ezért most gyötri a gondolat, hogy ezentúl egy másik férfi parancsol majd nekem. Ha valaha is szeretett volna, azt mondanám, hogy féltékeny, és ezt meg is lehetne érteni. Csakhogy ő nem szeretetet érez irántam, inkább valamiféle állandó neheztelést, amely már annyira a szokásává vált, hogy az sem hoz enyhülést, ha megszűnik, ha eltávolítják, mint valami sajgó fogat.


  De legalább Angliában jó szolgálatot tehet nekünk  jegyzi meg harapósan.  Itthon a világon semmi hasznát sem vesszük. Amegújult vallás felé kell kalauzolnia Henriket. El kell érnie, hogy Luther követőjének vallja magát. Már ha nem rontja el az egészet.


  Hogyan ronthatná el?  kérdezi anyám.  Hiszen mindössze gyermeket kell szülnie neki. Ahhoz nincs szükség semmiféle különleges tudásra. Anna egészsége jó, a havibaja rendszeres, és huszonnégy évesen a legjobb korban van a gyermekszüléshez.  Egy időre elgondolkodik, majd így folytatja:  Henrik nyilván megkívánja majd  jegyzi meg őszintén, mivel Anna erős, formás, és jó a tartása, erről magam gondoskodtam. Olyan férfi, akiben erős a kéjvágy, és első látásra szerelembe esik. Eleinte minden bizonnyal testi örömét leli majd benne, ha másért nem, hát azért, mert Anna új tapasztalat lesz számára, a tetejében pedig szűz is.


  Afivérem felpattan a székéből.


  Szégyen!  kiáltja, és orcája nem pusztán a kandalló melege miatt pirul ki. Emelt hangja hallatán mindenki elhallgat, majd gyorsan elfordulnak, és igyekeznek nem megbámulni. Nesztelenül felemelkedem a zsámolyomról, és a szoba vége felé indulok. Ha kezd felbőszülni, akkor jobb, ha kisurranok.


  De fiam, hiszen nem gondoltam semmi rosszra  próbálja azonnal megnyugtatni anyám.  Mindössze arra céloztam, hogy Anna majd teszi a dolgát, és örömére lesz a…


  Képtelen vagyok elviselni a gondolatot, hogy a nővérem…  Afivérem elharapja a mondatot.  Nincs ínyemre! Annának nem szabad kihívóan viselkednie!  sziszegi.  Ezt tudatnia kell vele. Nem tehet semmi olyat, ami nem illik szűz leányhoz. Nem viselkedhet ledéren. Figyelmeztetnie kell, hogy első sorban nem hitves, hanem az én nővérem, az ön leánya. Hűvös méltósággal kell viselnie magát. Nem a király rimájának szánjuk, nem lehet holmi szégyentelen, mohó…


  Nem, nem  mormolja anyám.  Dehogy, természetesen nem. Anna nem ilyen, Vilmos… uram… fiam. Te is tudod, mily szigorú nevelést kapott, hogy istenfélő teremtés legyen, és tisztelje a rangban felette állókat.


  Mondja csak meg neki újra!  kiáltja az öcsém. Semmi sem csillapíthatja le, ezért jobb, ha elosonok. Kifordulna magából, ha rádöbbenne, hogy hallottam így beszélni. Kinyújtom a kezemet, és megfogom magam mögött a hátsó falat borító vastag, kellemesen meleg falikárpitot. Óvatosan, tapogatózva haladok, sötét ruhám alig látszik, szinte beleolvad a szoba homályába.


  Láttam, mit művelt, amikor itt volt az a festő  folytatja a fivérem rekedtes hangon.  Hiún tollászkodott, kellette magát. Annyira… annyira… szorosra volt húzva a fűzője… a melle… majd kibuggyant… mert mindenáron vágyat kívánt kelteni. Anyám, Anna képes a bűnre. Hajlik arra, hogy… hajlik arra… a természete szerint csupa…  Nem tudja kimondani a szót.


  Nem, nem  tiltakozik tapintatosan az anyám.  Anna csak a jó hírünket akarja öregbíteni.


  Bujaság…


  Aszó különválva lebeg, majd úgy csöppen bele a szoba csendjébe, mintha bárkire vonatkozhatna… mintha akár a fivéremre is vonatkozhatna, de hozzám nem lenne semmi köze.


  Már az ajtónál járok, finoman felemelem a zárat, s ujjamat alácsúsztatom, hogy tompítsam a kattanását. Az udvar hölgyei közül hárman felemelkednek székükről, és higgadtan, kényelmes léptekkel átvágnak a helyiségen. Úgy állnak meg előttem, hogy eltakarjanak, s azok ketten a tűzhely mellett ne figyeljenek fel a menekülésemre. Ajól megkent zsanérok meg sem nyikordulnak, amikor az ajtó kitárul. Ahideg huzattól imbolyogni kezd a kandallónál elhelyezett gyertyák lángja, ám fivérem és anyám egymásra merednek, valósággal megbűvöli őket annak a szónak az iszonyata, és nem fordulnak felém.


  Biztos?  kérdezi anyám.


  Becsukom az ajtót, mielőtt meghallhatnám az öcsém válaszát, majd fürgén, nesztelen léptekkel a kamaránkba sietek, ahol a komornák a húgommal várakoznak, és kártyázással ütik el az időt. Azonnal lesöprik a lapokat az asztalról, amikor feltépem az ajtót és berontok, aztán meglátják, hogy én vagyok az, és megkönnyebbülten felnevetnek  mégsem kapták rajta őket, hogy szerencsejátékot játszanak, ami az öcsém földjén tiltott mulatság a férjezetlen leányok számára.


  Lefekszem, fáj a fejem. Ne zavarjanak  jelentem ki határozottan.


  Amália biccent.


  Éppenséggel megpróbálhatod  jegyzi meg sokat sejtetően.  Ezúttal mit műveltél?


  Semmit  vágom rá.  Szokás szerint semmit.


  Gyorsan átvágok a szobán, bemegyek a hálókamaránkba, levetett ruhámat behajítom az ágy lábánál álló ládába, majd alsóingben bebújok a paplan alá, behúzom a függönyt magam körül, és felrántom a takarót az államig. Avászon hűvös érintésébe beleborzongok, aztán csak várom a parancsot, melyről tudom, hogy meg fog érkezni.


  Alig néhány másodperc múlva Amália benyit.


  Anyánk szobájába kell menned  közli diadalmasan.


  Mondd azt, hogy rosszul vagyok. Szólnod kellett volna, hogy már lefeküdtem.


  Szóltam. Azt felelte, hogy kelj fel, kanyaríts köpenyt magad köré, és indulj. Mit csináltál?


  Morcosan felnézek mosolygó arcára.


  Semmit.  Kelletlenül kikászálódom az ágyból.  Semmit. Szokás szerint nem csináltam semmit.  Leakasztom az ajtó mögötti kampóról a köpenyemet, és a nyakamtól a térdemig megkötöm rajta az összes szalagot.


  Feleseltél a fivérünkkel?  tudakolja kárörvendőn a húgom.  Miért kell mindig vitába szállnod vele?


  Nem felelek, némán átmegyek az elcsendesedett szobán, majd elindulok lefelé a lépcsőn anyám lakosztálya felé, amely ugyanebben a lakótoronyban van, csak egy emelettel a mi kamaránk alatt.


  Először úgy tűnik, anyám egyedül van, ám aztán észreveszem, hogy hálótermének ajtaja félig nyitva maradt, és már nem kell meglátnom, meghallanom a fivéremet: tudom, hogy ott van, és figyel.


  Anyám háttal áll nekem, de amikor megfordul, ott a kezében a nyírfa pálca, és az arca szigorúan komor.


  Nem csináltam semmit  mondom azonnal.


  Ingerülten felsóhajt.


  Hát így kell belépni valahová, gyermek?


  Lehajtom a fejemet.


  Asszonyanyám  suttogom.


  Megharagítottál  tudatja velem.


  Felnézek.


  Szívből fájlalom. Mivel keltettem fel a haragját?


  Szent feladatot bíztunk rád: hitvesedet át kell térítened a megújult egyház pártjára.


  Bólintok.


  Olyan pozíció vár rád, amely rendkívüli megtiszteltetést jelent, s nagy méltósággal jár, ezért úgy kell viselkedned, hogy méltó légy rá.


  Ezzel nem szállhatok vitába. Ismét lehorgasztom a fejemet.


  Azonban engedetlen természeted van  folytatja.


  Igaz.


  Hiányoznak belőled a nőkre igazán jellemző vonások: az alázatosság, engedelmesség, kötelességtudat.


  Ez is igaz.


  Emellett tartok attól, hogy van benned valami szertelen bujaság  mormolja fojtott hangon.


  Nincs bennem semmi ilyen, anyám  felelem ugyanolyan halkan.  Ez nem igaz.


  De igaz. Anglia királya nem tűri, hogy a hitvese ledér módon viselkedjen. Az angol királyné olyan nő, akinek jellemén nem eshet semmi folt. Nem érheti gáncs.


  Asszonyanyám, én…


  Anna, gondolj csak bele!  Ezúttal valóban őszintén cseng a hangja.  Gondold csak végig! Hűtlenség miatt kivégeztette Lady Boleyn Annát, azzal vádolta, hogy a fél udvarral vétkezett, hogy a szeretői közt ott volt a saját bátyja is. Királynévá tette, aztán elpusztította, csupán mert így akarta, minden ok vagy bizonyíték nélkül. Alegtaszítóbb vádakat hozta fel ellene, vérfertőzést, boszorkányságot. Henrik olyan férfi, akinek mindennél fontosabb a hírneve… már-már tébolyultan ragaszkodik hozzá. Anglia következő királynéjának esetében a gyanú árnyéka sem merülhet fel. Ha csak egyetlen szót is szólnak ellened, nem garantálhatjuk a biztonságodat!


  Asszonyanyám…


  Csókold meg a pálcát  parancsol rám, mielőtt ellenkezhetnék.


  Ajkam az elém tartott pálcához ér. Hallom, hogy anyám mögött, a hálóteremben a fivérem halkan, igen halkan felsóhajt.


  Fogd meg a szék ülőkéjét  utasít.


  Előrehajolok, és kétoldalt megmarkolom a széket. Anyám a köpenyem szegélye után nyúl, és finoman, mintha csak egy zsebkendőt emelne fel, felhajtja a csípőm fölé. Az alsóingemmel is így tesz. Afarom meztelen. Ha a fivérem éppen úgy dönt, hogy kinéz a hálóterem félig nyitott ajtaján, akkor azt láthatja, hogy úgy állok ott előredőlve, mint valami örömlány a bordélyházban. Apálca felsuhog, majd a combomban hirtelen éles nyilallást érzek. Felsikoltok, aztán az ajkamba harapok. Annyira szeretném tudni, hogy hány csapásra kell számítanom. Összeszorítom a fogamat, és várom a következő ütést. Apálca halk szisszenéssel hasítja a levegőt, és belém mar a fájdalom… akár a kardvágás egy messze nem becsületbeli ügy párbajában. Kettő. Akövetkező csapás oly gyorsan követi az előzőt, hogy nincs időm felkészülni rá, újra felkiáltok, és ömleni kezd a könnyem, forrón, patakzón, mintha vér volna.


  Felegyenesedhetsz, Anna  közli hűvösen anyám, és leengedi az ingemet, a köpenyemet.


  Az arcomon könnyek csorognak, hallom, hogy zokogok, mintha kisgyermek volnék.


  Menj a szobádba, és olvasd a Bibliát  mondja anyám.  Gondolj uralkodói hivatásodra. Caesar hitvesére, Anna. Caesar hitvesére.


  Bókolnom kell előtte. Az ügyetlen mozdulat a fájdalom újabb hullámát indítja el bennem, és felnyüszítek, akár egy megvert kölyökkutya. Az ajtó felé indulok, kinyitom. Ahirtelen támadt szél kirántja a kezemből a kilincset, és a huzattól váratlanul kitárul anyám hálótermének ajtaja. Ahomályba vesző helyiségben ott áll a fivérem, a vonásai feszültek, mintha neki kellett volna elviselnie a nyírpálca csapásait, az ajkát összepréseli, nehogy felkiáltson. Egy iszonyú másodpercre találkozik a tekintetünk, rám néz, és kétségbeesett vágy tükröződik az arcán. Lesütöm a szememet, és úgy fordulok el tőle, mintha észre sem vettem volna, mintha meg sem láttam volna. Bármit akar is tőlem, hallani sem szeretnék róla. Kibotorkálok a szobából, alsóingem hozzátapad véres combomhoz. Másra sem vágyom, csak hogy minél távolabb kerüljek mind a kettejüktől.
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